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nowości, debiuty, ciekawostki

WIOSNA 2012
Novelties, debuts, curiosities 
– 2012 spring

Międzynarodowy zasięg 
medalu Papieskiej Rady 
ds. Kultury „Per artem 
ad Deum”. Kandydatury 
do nagrody NAPŁYWAJĄ 
Z CAŁEJ EUROPY.
Medal Per Artem ad Deum wręczany jest 
od ośmiu lat w  czasie Międzynarodowej 
Wystawy Budownictwa i  Wyposażenia 
Kościołów Sztuki Sakralnej i  Dewocjona-
liów SACROEXPO w Targach Kielce. Pa-
pieska Rada do spraw Kultury przyznająca 
medal utworzona została w 1982 z inicja-
tywy Papieża Jana Pawła II. Współpraca 
członków Rady wpływa na stały rozwój 
dialogu Kościoła z  Kulturą rozwijającego 
się na poziomie uniwersytetów i specjali-
stów, badaczy i naukowców oraz pozwala 
organizować znaczące spotkania między 
światami kultury.

Bijemy Rekord Guinnessa

Per Artem ad Deum

We want to break a Guinness Record

Medal

How many visitors to the 
KIDS TIME trade fair can 
we squeeze into one soap 
bubble?
The current Guinness Record with regards 
to the number of people squeezed into 
a soap bubble is 119! Targi Kielce takes up 
the challenge – the KIDS’ TIME exhibition 
has turned out to be a perfect arena for 
our attempt to break the record. TUR-
BAN – the company which produces liquid 
used for making gigantic soap bubbles will 
attempt to establish a  new record. This 
event is one of the attractions which will 
complement the KIDS’ TIME trade fair.

Ilu zwiedzających 
CZAS DZIECKA zmieści się 
w bańce mydlanej?

Dotychczasowy Rekord Guinnessa w licz-
bie osób zamkniętych w  gigantycznej 
bańce mydlanej wynosi 119! Targi Kielce 
podejmują wyzwanie – wystawa CZAS 
DZIECKA okazała się świetną areną dla 
próby przeprowadzanej przez firmę TU-
BAN, producenta płynu do wielkich ba-
niek mydlanych. To wydarzenie to jedna 
z  wielu atrakcji towarzyszących targom 
CZAS DZIECKA.

The Pontifical Council 
for Culture Medal “Per 
artem ad Deum” – a global 
scale accolade.
Candidates from all over 
the EUROPE.
The Per Artem Ad Deum medal has been 
awarded for eight years during the Inter-
national Exhibition of Church Construc-
tion, Church Fittings and Furnishings and 
Religious Art SACROEXPO held in Targi 
Kielce. The Pontifical Council for Cultu-
re, the body which awards this accolade, 
was founded in 1982 upon the initiative 
of Pope John Paul II. Thus, owing to the 
cooperation of the Council members, the 
dialogue between the Church and Culture 
has been continuously developing at the 
level of universities, experts, researchers 
and scientists. 

Medal Per Artem ad Deum trafia 
w  ręce artyty, który swą sztuką 
zbliża ludzi do Sakrum.

The Per Artem Ad Deum Medal is 
presented to the artist whose art 
brings people closer to sacrum.
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Konkurs ma charakter otwarty – jest 
adresowany do osób, których dorobek 
wybitnie przyczynia się do rozwoju kul-
tury europejskiej, kształtując osobowości 
w sferze duchowości. 
W  poczet dotychczasowych laureatów 
wpisują się tacy artyści, jak Leszek Mądzik, 
Krzysztof Zanussi, Wojciech Kilar czy Sta-
nisław Słonina
 Kardynał Gianfranco Ravasi, przewod-
niczący Papieskiej Rady ds. Kultury, jed-
nocześnie przewodniczący Kapituły 
Konkursowej przychylił się do wniosku or-
ganizatorów i w tym roku po raz pierwszy 
konkurs zyskał rangę międzynarodową.

AGROTECH na sportowo
We want to break a Guinness Record

This competition is open and targeted at 
the people whose achievements have sub-
stantially contributed to the development 
of European culture and thus have facilita-
ted personal and spiritual development. 
The fellowship of laureates has comprised 
such artists as Leszek Mądzik, Krzysztof 
Zanussi, Wojciech Kilar or Stanisław Sło-
nina
Cardinal Gianfranco Ravasi, the President 
of the Pontifical Council for Culture who 
is also the Head of the Medal Chapter ap-
proved the organisers’ request; this year’s 
edition of the contest has been organised 
on the international scale.

Ogromny 
interdyscyplinarny
event sportowy.
Dyscypliny eventu dostępnego bezpłat-
nie dla wszystkich zwiedzających targi 
Agrotech zamykają się w trzech te-
matycznych sektorach. Pierwszy z nich, 
sektor futbolowy to ścianka ekspozy-
cyjna z  panoramą jednego ze stadio-
nów na EURO 2012 oraz krzesełkiem 
stadionowym, na którym można usiąść 
(z efektem audio dopingu na stadionie) 
oraz automat do mierzenia siły kopnię-
cia piłki. Sektor motoryzacyjny to moż-
liwość spotkania z czołowymi zawodni-
kami tej dyscypliny, pokaz oryginalnych 
maszyn żużlowych i  palenie gumy, sy-
mulatory F1 na siłownikach hydraulicz-
nych, a z kolei sektor wspinaczkowy to 
emocje związane z pokazami laureatów 
mistrzostw świata i  Europy: Tomasza 
Oleksy oraz Klaudii Buczek Poszcze-
gólne konkurencje to nie tylko emocje 
sportowe, ale i  atrakcyjne nagrody dla 
wszystkich zwycięzców.

Sport challenges at the AGROTECH trade fair.

A magnificent, 
interdisciplinary
sport event.
The sport disciplines of the event, which will 
be available free of charge for all AGROTECH 
trade fair guests, belong to three thematic 
sectors, the first of which is football. It is 
composed of the panorama of one of EURO 
2012 stadiums and a stadium seat; if you sit 
in this seat you will experience the sound 
of football fans’ stadium encouragement. 
There is also a  device which measures 
how strong are  football kicks. The motor 
sport sector gives you the chance to meet 
the leading contestants as well as to see 
the demonstration of genuine speedway 
machines and rubber tyre burnout and F1 
simulators mounted on hydraulic actuators. 
And the last sector of climbing offers you the 
emotions associated with the demonstrations 
of Europe and Wold Champions: Tomasz 
Oleksy and Klaudii Buczek. The disciplines 
offer much more than sport excitement, 
here the best participants can win themselves 
attractive prizes.

Sportowe emocje, rywalizacja,
adrenalina... AGROTECH 2011.

Sport emotions, competition,
adrenaline… AGROTECH 2011.
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Best 2011 Targi Kielce employees announced 

nasi
NAJLEPSI 2011

C ECo roku dyrekcja i zarząd Targów Kielce 
oraz pracownicy wybierają najlepszych 
pracowników. W grudniu poznaliśmy lau-
reatów poszczególnych pięciu kategorii.
Decyzją pracowników na tytuł „Życzliwy 
i  otwarty na współpracę” zasłużyła Mag-
dalena Kwaskowicz, asystentka Zarządu 
TK. Dyrekcja firmy uznała najlepszymi 
w poszczególnych kategoriach:
Kreatywność – Joanna Drabikowska, gra-
fik komputerowy w Zespole Marketingu
Rozwój Zawodowy – Irena Kazała, kie-
rownik Zespołu Finansowo-Księgowego
Profesjonalizm – Anna Prędota, dyrektor 
projektów w Wydziale Targowym
Debiut Roku – Daria Malicka, specjalista 
ds. Public Relations w Zespole Public Re-
lations. 
Pracownikiem Roku 2011 został Kamil 
Perz, menadżer sztandarowych imprez 
odbywających się w Targach Kielce.

Every year the Targi Kielce Management, the 
Executive Board as well as fellow-workers se-
lect the best employees. The laureates in five 
categories were announced in December. 
Targi Kielce personnel decided that Magda-
lena Kwaskowicz, the TK Board assistant 
deserves the title of “Friendly and open for 
co-operation”. The management presented 
their accolades in the following categories:
Creativity – Joanna Drabikowska, computer 
graphics designer at the Marketing Team
Professional Development – Irena Kazała, ma-
nager of Financial and Accountancy Team
Professionalism – Anna Prędota, project su-
pervising director at the Trade Fair Depart-
ment
Debut of the Year – Daria Malicka, a Public re-
lations specialist in the Public Relations Team. 
Kamil Perz; the project manager of the Targi 
Kielce flag-ship trade fair events was announ-
ced the best employee of 2011.

Najlepsi pracownicy Targów Kielce 2011.    The best Targi Kielce employees of 2011.
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Pierwszy dzień w pracy…
…2 stycznia 1996 roku , moja pierwsza pra-
ca. przyszedłem do firmy, która wtedy wyglą-
dała zupełnie inaczej. Ewolucja w ciągu tych 
18 lat jest niebywała. Zaczynałem od two-
rzenia baz – odręcznie. W  firmie mieliśmy 
jeden komputer, na który się „zapisywało” 
i  czekało w kolejce. Wszystko spisywaliśmy 
odręcznie, m.in. w  ten sposób adresowali-
śmy koperty, naklejali na nie znaczki. Dzisiaj 
to zupełnie inna rzeczywistość. Zacząłem 
pracę w  zespole realizującym targi AGRO-
TECH, odbywającymi się wtedy z  targami 
spożywczymi. Tę imprezę realizują do dzisiaj.
W pracy najbardziej cenię…
…możliwość realizacji projektów od począt-
ku do końca – od wizji do realizacji. – Zaczy-
nasz od stworzenia budżetu imprezy i koń-
czysz imprezę żegnając wystawców. Cenię 
sobie bezpośredni kontakt i pracę z ludźmi. 
Praca w  Targach Kielce daje mi również 
możliwość uczenia się od najlepszych w cza-
sie największych imprez światowych np. ta-
kich jakimi są w Targi „K” w Düsseldorfie.
Mój zawodowy sukces…
Stworzenie i  zrealizowanie dwóch najwięk-
szych projektów należących do tych pre-
stiżowych kieleckich imprez wystawienni-
czych. Jest to AGROTECH – impreza numer 
jeden pod względem liczby zwiedzających 
i  PLASTPOL – będący najbardziej między-
narodowymi targiami w Polsce, konkurujący 
z prestiżowymi wystawami zagranicznymi.
Nie lubię kiedy…
Muszę wstawać przed 6 rano… 
W życiu kieruję się…
Zawodowo – nieskromnie powiem, że mam 
pewną umiejętność oddzielania rzeczy waż-
nych od mniej ważnych. Koncentruję się na 
priorytetach. Prywatnie – w  życiu najważ-
niejsza jest dla mnie rodzina. 
Plany na najbliższe 10 lat…
Trudno mówić o planach, ale chciałbym, aby 
realizowane przeze mnie projekty znalazły 
swoje miejsce na światowej mapie targów, 
na których trzeba być. Niech goście zagra-
niczni przekonają się, że nasze projekty nie 
odbiegają w  niczym od tych światowych, 
a nawet je przewyższają.
Mój przepis na sukces…
Konsekwencja w  działaniu, kontakt i  praca 
z ludźmi oraz partnerstwo. Niezwykle ważna 
jest elastyczność i  umiejętność współpracy, 
prowadzenia negocjacji z  ludźmi z  różnych 
środowisk. Oprócz wiedzy i  doświadczenia 
myślę, że przy tym wszystkim potrzebna jest 
doza szczęścia, którą wydaje mi się, że mam. 
…ja np. znalazłem się w odpowiednim miej-
scu i czasie z konkretnymi ludźmi…

First day at work …
…2nd January 1996, it was my first job. I joined the company which looked absolutely different 
from what it is now. The evolution it has undergone in the period of 18 years has been remarka-
ble. I started with creating databases, which was a manual work at that time. There was just one 
computer in the whole company, you had to put your name the list and wait before you could 
use it. All paper work was manual, for example we used to hand-write addresses on envelopes 
and put stamps on them. Present day reality is totally different. When I started here I joined the 
AGROTECH team; at that time it was held simultaneously with some other trade fair devoted to 
food products. The AGROTECH has been organised until now.
At work I appreciate the most …
…the possibility to realise projects from their very beginning to the very end; from vision to im-
plementation. You start with a budget for an event and finish saying good-bye to its exhibitors. I do 
appreciate direct contact and cooperation with other people. Being a Targi Kielce employee gives 
me also the chance to learn from the best; I take part in the World’s largest events, such as the “K” 
Trade Fair held in Düsseldorf.
My professional success …
Creation and realisation of two greatest projects; they belong to the group of Targi Kielce most 
prestigious exhibitions. And these are AGROTECH – the event ranked number one with regards 
to the number of trade fair visitors and PLASTPOL – Poland’s most international trade fair, it com-
petes with most prestigious foreign exhibitions.
I do not like when …
I have to get up before 6 in the morning… 
My life guideline is …
In my professional life – it may sound immodest if I say that I have this possibility of deciding what 
is more important and what is less important. I focus my attention on priorities. In my private life 
– my family is of central importance. 
Plans for the next 10 years …
It is hard to speak about plans, however I would like to see the projects I realise to be a part of the 
international map of trade fairs which people perceive as the event they must take part in. I would 
like to make foreign guests see and experience that our projects do not differ from what they are 
offered in foreign countries, on the contrary, our offer is of superior quality. 
Recipe for success …
Being consequent in what you do, contact and cooperation with others. Flexibility and ability to 
collaborate and to negotiate with people who represent different cultures are of utmost importan-
ce. What you need the most is a piece of luck in addition to expertise and experience; and I think 
I have it. … for example I turned up in the right place at the right time and met the right people … 

Pracownik Roku Kamil Perz (po prawej) odbie-
ra wyróżnienie z rąk zarządu Targów Kielce.

Best employee of the year Kamil Perz (on the 
right) presented with the accolade by Targi 

Kielce Management.
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surfuj, oglądaj
I KIBICUJ!
Support, surf, watch …

Vive Targi Kielce 
mają…
profesjonalną telewizję 
i nową www TDługo oczekiwana odsłona serwisu Vive 

Targi Kielce to projekt przede wszystkim 
dynamiczny. Wysoka jakość i  udogodnie-
nia techniczne idą w parze z ciekawą tre-
ścią materiałów. Na nowej www znaleźć 
można zarówno wszystkie wydarzenia 
z  życia klubu i  zespołu Vive Targi Kielce, 
jak i  galerie zdjęć, multimedia, statystyki, 
wyniki, sklep kibica, bilety i  dużo, dużo 
więcej. Serwis udoskonalono także m.in. 
o możliwości oceny zawodników po każ-
dym meczu. Poprawiono również relację 
online ze spotkań - teraz można oglądać 
również rozgrywki wyjazdowe. To trzeba 
zobaczyć!

The Vive Targi Kielce web service unveiling 
has been an eagerly anticipated event. This 
is, first and foremost, a dynamic project – 
high quality and technical facilities go hand 
in hand with interesting content. The new 
www service users can follow the latest re-
ports focusing on the life of the club and 
the Vive Targi Kielce team; it is supplemen-
ted with picture galleries, multimedia files, 
statistics and results, on-line shop for club 
fans, ticket service and much more. Among 
a whole array of the portal features there is 
also a possibility to grade the team mem-
bers after each match. The on-line trans-
mission has been enhanced too – now you 
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Vive Targi Kielce
makes use

of a professional
television

and a brand new www

Nową stronę internetową zaprojektowała 
firma Maximum Interactive z Kielc, która 
stała się również nowym członkiem Klubu 
100, czyli zrzeszenia firm wspierających 
drużynę.
Duże uznanie kibiców zyskała również 
nowo utworzona telewizja klubowa Vive 
Targi Kielce. Pod adresem www.tv.vive-
targi.pl można niemal „na żywo” śledzić 
wydarzenia związane z  drużyną. – Tele-
wizja jest ciekawa i czasem odbiegająca od 
utartych standardów. W  swoich zbiorach 
mamy wiele ciekawych reportaży, rozmów 
oraz oczywiście aktualności. Warto poznać 
również nasze studio, w  którym prowadzo-
ne są rozmowy dotyczące piłki ręcznej, ale 
nie tylko – zachwala Paweł Papaj, klubowy 
menadżer ds. marketingu. – Uwadze pole-
cam też filmy promujące region świętokrzy-
ski. W części telewizja jest bowiem współ-
finansowana ze środków unijnych w ramach 
projektu „Gramy Razem dla Świętokrzyskie-
go - promocja sportowa, turystyczna i gospo-
darcza” realizowanego przez KS Vive Targi 
Kielce – dodaje.
Cały czas rozwijany jest serwis www.gra-
myrazem.eu, gdzie można znaleźć masę 
różnych ciekawostek na temat wojewódz-
twa świętokrzyskiego, a do którego moż-
na dotrzeć także poprzez główną stronę 
Klubu.
Choć nowości dla kibiców Klub przygo-
tował jeszcze kilka, to na uwagę zasługuje 
na pewno serwis SMS. Wszystkie wyda-
rzenia związane z  KS Vive Targi Kielce 
można śledzić za pośrednictwem telefo-
nicznych wiadomości. Wyniki zarówno 
z meczów w Kielcach, jak i wyjazdowych 
niemal równo z zakończeniem spotkania, 
niedługo później statystyki bramkowe czy 
wszystkie ważne aktualności – to wszyst-
ko można mieć na swoim telefonie! Roz-
wój w tym kierunku zawdzięczamy współ-
pracy z kolejnym nowym członkiem Klubu 
100 – firmą Gamayun z Kielc.
Zobacz i dołącz do najlepszych.

Grajmy razem!

can watch the games away. This is website 
is really worth logging onto! 
The new internet service has been desi-
gned by the Maximum Interactive; a Kielce 
company which has thus joined the Club 
100; the association of companies which 
support the team.
The brand new project of Vive Targi Kielce 
club television has also been gaining popu-
larity among the club supporters. Click the 
www.tv.vivetargi.pl to follow almost eve-
ry step of the team. – The television is very 
interesting and sometimes it diverges from 
commonly accepted models. Our collection 
comprises many absorbing reportages and in-
terviews complemented with up-to-date news. 
Our studio is also worth a notice; this is much 
more than a  setting for talks about handball 
– proudly says Paweł Papaj, the club mar-
keting manager. – The attention should be 
focussed on the films which promote Swieto-
krzyskie region. The television is subsidised 
from EU funds within the framework of “We 
are playing together for Świętokrzyskie – sport, 
tourism and economic promotion” programme 
realised by Vive Targi Kielce – adds Papaj.
The www.gramyrazem.eu web-service is 
continually being developed – this website 
can be reached via the main page of the 
club. Here you can find the abundance of 
attractive information about Swietokrzy-
skie.
There are some other novelties especially 
catered to the Club fans; and among them 
the SMS service deserves a particular atten-
tion. All KS Vive Targi Kielce related events 
can be followed with the use of the messa-
ge service. Result of matcher the team plays 
at home and away delivered to you the 
moment the match ends; followed by goal 
statistics and the latest news – all that you 
can have on your mobile telephone screen. 
This latest technical development is owed 
to another new member of the Club 100 – 
the Gamayun company from Kielce.
Tune in and watch the best.

Let us play together!
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W
przełącz się na
NAJLEPSZYCH
Tune in with the best

Mocne strony Targów Kielce
w TVN CNBC

Targi Kielce advantages 
on TVN CNBC

FWidzom kanału biznesowego stacji TVN 
Targi Kielce towarzyszyły od 6 do 24 lutego 
od 8 rano do 22. Dzień na Rynkach, Blajer 
mówi: BIZNES czy Rynki Dnia, to tylko nie-
które z programów w czasie których poja-
wiał się spot promujący potencjał trzecie-
go ośrodka wystawienniczego w  Europie 
Środkowo – Wschodniej.
To prezentacja dokonań i  planów Targów 
Kielce w 30 sekundowej pigułce.
Nie brakuje tam informacji o osiągnięciach 
rynkowych, wystawach i  budowie naj-
większego w Polsce Wschodniej Centrum 
Kongresowego. Spot podkreśla również 
rolę Targów Kielce jako mecenasa kultury 
i sportu. 
TVN CNBC to całodobowy kanał infor-
macyjny przekazujący informacje bizne-
sowe, ekonomiczne, z  zakresu finansów 
osobistych i  konsumenckich. Kanał jest 
wspólnym przedsięwzięciem Grupy TVN 
i CNBC Europe. Wszystkie programy TVN 
CNBC skierowane są zarówno do mana-
gerów i  właścicieli firm, do inwestorów 
prywatnych i  instytucjonalnych, jak i  do 
tych, którzy po prostu interesują się polską 
i światową gospodarką. Programy powstają 
w ramach codziennej aktywnej współpracy 
redakcyjnej i  technologicznej TVN CNBC 
z CNBC.
Zobacz spot Targów Kielce na YouTube 
i podziel się ze znajomymi:

From 6th to 24th February the TVN business 
channel viewers were accompanied by Targi 
Kielce from 8 in the morning until 10 in the 
evening. Dzień na Rynkach (The Day at the 
Markets), Blajer mówi: BIZNES (Blajzer says: 
Business) or Rynki Dnia (Markets Today) – this 
is just a bunch of programme examples which 
featured the advertisement spot devoted to 
the exhibition centre which is ranked third in 
Central and Eastern Europe. This 30-second 
film is a  nut-shell presentation of Targi Kielce 
achievements.
The TV spot is packed with information on the 
market achievements, trade fairs and exhibi-
tions as well as Western Poland’s largest Con-
gress Centre which is being constructed at the 
moment. The presentation highlights the role of 
Targi Kielce as the patron of culture and sport.
TVN CNBC is a  24/7 information channel 
which features business and economy news as 
well as information on personal and consumer 
finance. The thematic channel is a  joint-ventu-
re of the TVN Group and CNBC Europe. The 
TVN CNBC programmes are targeted at ma-
nagers and company owners, private and cor-
porate investors and all those who are avidly 
interested in local and international economy. 
The programmes we can watch every day are 
the fruit of active editorial and technical coope-
ration between TVN CNBC and CNBC.
Watch the AD spot of Targi Kielce on YouTube 
and share it with your friends:

www.youtube .com/watch ? fea ture=player_embedded&v=fOcyyb iTQZU
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Restauracja i pizzeria La Stella zaprasza wszystkich miłośników kuchni włoskiej i bałkańskiej 
do krainy kulinarnych doznań. Jako nieliczni w kraju wypiekamy i dowozimy 
Mega Pizzę o średnicy 61 cm. Naszym atutem jest nie tylko jakość potraw, 
ale również stosunkowo niskie ceny.

ul. Słowackiego 4, 25-365 Kielce, tel. 41 361-09-06, www.lastella.pl

Najlepsza pizza w mieście !!!
I miejsce wśród lokali w województwie

godziny otwarcia: pon-sob: 11-22, nd: 12-22
LOKAL KLIMATYZOWANY     DOWÓZ GRATIS
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Sienkiewicza 48/50
25-501 Kielce
Telefon: 41 34 151 34
E-mail: kielce@sphinx.pl

Godziny otwarcia:
Poniedzia³ek - Czwartek: 11:00 - 23:00

Pi¹tek - Sobota: 11:00 - 24:00
Niedziela - Niedziela: 12:00 - 22:00

w w w . s p h i n x . p l

REB-EYE
STEK
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